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  مقدمه

اثر عادل تئودور خوري، قرآن كريم به زبان آلماني ترجمه شده » تفسير القرآن«در كتاب 

است. اين كتاب علاوه بر تفسير قرآن، تشابهات بين اين كتاب آسماني و انجيـل و تـورات را   

داسـتان كلـي در قـرآن كـريم، در     هر ن صورت كه در مورد هر آيه يا بدي ؛كند نيز بررسي مي

  كند. صورت موجود بودن، آيه يا داستان مشابه آن را در تورات يا انجيل نيز يادآوري مي

با توجه به عربي  بودن زبان مادري نويسنده، ترجمه برخي كلمـات قـرآن بـه آلمـاني،     

تري جهت انتقال  تر و مناسب از كلمات عميقتوان  كاملاً دقيق نيست، بلكه در مواردي مي

  معناي كلمات پرمفهوم قرآن استفاده نمود.

هاي متفاوتي از نظر شيعه و سني وجود دارد، نويسنده  در تفسير هر آيه، چنانچه ديدگاه

كند. دليل آن شايد اين باشـد كـه يكـي از     بيشتر بر تفاسير مورد نظر اهل تسنن تأكيد مي

اين كتاب، ايجاد اتحاد بين مسيحيت و اسـلام اسـت و چـون تعـداد      اهداف وي از نوشتن

مسلمانان سني بر شيعيان غلبه دارد، تلاش كرده است نظر آنان را بيشتر جلب نمايد؛ چـه  

در تحليل ديني «در ايران چنين اظهار داشته است كه  1387وي در سخنراني خود در سال 

هـاي مـا    رد كه كافي اسـت تـا ميـان دل   خو بين اسلام و مسيحيت مشابهاتي به چشم مي

نزديكي ايجاد كند و ما نيز بتوانيم آن را به خوبي نشان دهيم تا توده عظيم اختلافات ميان 

  ».ما بتواند برطرف شود

به صورت كلي تلاش كرده است از تكرار مطلـب پرهيـز نمايـد؛ بنـابراين، در     نويسنده 

الب جلدهاي ديگر ارجاع شده اسـت.  هاي متخلف كتاب براي توضيح مطالب، به مط بخش

نمايد؛ به  اين شيوه نگارش، گرچه كتاب را موجز كرده، خواننده را كمي دچار سردرگمي مي

عمل هنگام خواندن يك بخش از يك جلد، لازم است تمامي جلدهاي ديگر  اي كه در گونه

  ها مراجعه نمايد. كتاب را نيز نزد خود داشته باشد تا بدان

است كه در كتاب، در مواردي كه نياز به مقايسه با آيات انجيل نيـز بـوده    لازم به ذكر

است، فقط شماره آن آيات ذكر شده است؛ بنابراين، براي مطالعه دقيق كتاب در اين زمينه، 

  لازم است كتاب انجيل نيز در دسترس خواننده باشد.
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ريخچـه اسـلام و   جلد تنظيم شده است. آغاز اولـين جلـد بـا بيـان تا     12اين كتاب در 

باشد. پس از آن اطلاعـات عمـومي از جملـه ترتيـب نـزول       مي Jزندگينامه پيامبر اكرم

هاي قرآن و نامگذاري آنها پيرامون قرآن كريم ارائه شده است. در ادامه ايـن جلـد و    سوره

تمامي جلدهاي ديگر، تفسير قرآن به صورت ترتيبي از سوره فاتحه تـا سـوره نـاس آمـده     

  رد هر سوره، ابتدا ترجمه چند آيه، بعد متن آيات و سپس تفسير آنها آمده است.است. در مو

وجـوي موضـوع يـا     وجود چندين فهرست و نمايه مختلف در انتهاي هـر جلـد، جسـت   

  نمايد. تر مي اي خاص را براي هر پژوهشگر سهل كلمه

كشور  لازم به ذكر است كه اين كتاب، چندين سال پيش به عنوان كتاب برگزيده سال

  ايران انتخاب شد.

  يعادل تئودور خورزيست شناخت 

در لبنان به دنيا آمد. وي برادر ش) 14/1/1309م (1930مارس  26عادل تئودور خوري 

  باشد. پاول خوري از فيلسوفان مذهبي در زمينه مذهب كاتوليك ارشيمندري مي

ا م در كسـوت يـك كشـيش كاتوليـك درجـه روحانيـت ر      1953عادل خوري در سـال  

شناسـي بـود. بعـد در رشـته      دريافت نمود. آغـاز تحصـيلات وي در رشـته فلسـفه و ديـن     

شناسي در دانشگاه سنت يسوف در بيروت تحصيلات خود را ادامه داد. سـپس رشـته    شرق

م دكتراي خود را در اين رشته 1966فلسفه را در دانشگاه ليون در بيروت برگزيد و در سال 

) به اتمام رساند. موضوع پايان نامه Roger Arnaldesلدس (با راهنمايي استاد روجد ارن

نقد و بررسي گفتگوهاي پادشاه رم در دوران بوزانتي با عنوان مانوئل دو بـالايوگوس  «وي 

اي از همين پايان نامه، در مورد گفتگوي پادشاه رم با يك مسلمان  بود؛ جمله» با مسلمانان

پاپ بنديكت شانزدهم در سخنراني مشهور خود در بود كه با استفاده نامناسب از آن توسط 

م، موجبـات عصـبانيت تمـامي مسـلمانان جهـان را      2006سال رگنسبورگ آلمان در شهر 

هاي عادل خوري در راستاي  جا، كاملاً بر خلاف تلاش هشك اين استفاده ناب فراهم آورد. بي

  نزديكي هر چه بيشتر اسلام و مسيحيت بود.

، استاد دانشگاه و مـدير  م1993اش در سال  زمان بازنشستگي تام 1966خوري از سال 



 

  

 

»
ان

اس
شن

ور
خا

ي 
وه

پژ
ن 

رآ
ق

« ،
م، 

شت
 ه
ال

س
ره 

ما
ش

زد
پان

م 
ه

ن 
ستا

زم
و 
ز 
ايي
، پ

13
92

  

12  

 موضوعات. گروه مطالعات ديني در دانشكده الهيات كاتوليك در دانشگاه مونستر آلمان بود

هاي عملي وي، پديدارشناسي دين (تحليل دلايل به وجـود   اصلي تحقيقات علمي و فعاليت

شناسي، رابطه بين مسيحيت  اسلام)، اسلامآمدن اديان)، تاريخ اديان (هندوئيسم، بوديسم، 

باشـد. وي   وگـو ميـان مسـيحيت و اسـلام مـي      و اسلام درگذشته و حال و همچنين گفـت 

المللي بين مسحيت و اسلام در هريسـا دركشـور    وگوي بين همچنين مركزي را براي گفت

  لبنان تأسيس كرد.

هـاي گونـاگون    به زبان ز پروفسور عادل خوري صدها اثر در قالب كتاب و مقاله دينيا
)، Der Koran)، ترجمه قرآن كريم (Der Koranاست. تفسير قرآن كريم ( انتشار يافته

المعـارف كلمـات ديـن     ة)، دايـر Muhammed)، محمـد [ص] ( Der Hadithحـديث ( 

)Lexikon religiöser Begriffe ،( حكمة ) اسـلامDie Weisheit des Islam ،(

 ـLexikon des Islam von A – Zالمعـارف اسـلام (   ةدايـر  هـا و   ارزش«لات ا) و مق

برخـي از  » خير و شر در اسـلام «و » ها: قواعد مشترك حقوقي در اسلام و مسيحيت قاعده
  آثار قلمي وي است.

هاي مختلف داشته  اي نيز در مجامع و كنگره هاي مفيد و ارزنده وي همچنين سخنراني

سخنراني بـا   و م2008در آلمان در سال  ي در ديناست؛ از جمله: سخنراني در كنگره شاد

  .م2007 ت در ساليحياسلام و مس يموضوع گفتگو

سال از عمر مـن در راه ترجمـه    40«وي در سخنراني خود در ايران چنين گفته است: 

اي مبتني بر حقيقت و صـميميت از آن   قرآن به زبان آلماني صرف شد و براي اينكه ترجمه

آوري و تأليف كردم تـا   مقاله را در اين مدت جمع 250تاب و ك 80ايجاد نمايم، نزديك به 

  ».ارائه سيماي واقعي اسلام به غير مسلمانان را فراهم آورم زمينه 

گويد، از اهداف بزرگ اين دانشمند، تلاش براي ايجاد ارتبـاطي   گونه كه خود مي همان

  .باشد بهتر ميان مسيحيت و اسلام مي

  الف) بررسي شكلي كتاب
  بتداي هر سوره توضيح كمي آورده شده است.ـ در ا

  ـ شأن نزول و تفسير عام
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 تا سورة از سورة جلد

1 1 2 :74 

2 2:75 2:212 

3 2:213 2:286 

4 3:1 3:200 

5 4:1 4:176 

6 5:1 6:165 

7 7:1 9:129 

8 10 15 

9 16 23 

10 24 36 

11 37 57 

12 58 114 

  

آن سوره و ترجمه آنها به زبان آلمـاني ذكـر شـده     ـ پس از شأن نزول هر سوره، آيات

  است. سپس براي هر آيه، تفسير آن به زبان آلماني بيان شده است.

در تفسير برخي از آيات، آيه متشابه آن در انجيل نيز ذكر شده است. ممكن است دليل 

  آن اين باشد كه مؤلف آلماني اين كتاب، مسيحي بوده است.

چندين كتاب به زبان آلماني و عربي ذكر شده اسـت كـه بـراي     ـ در ابتداي كتاب، نام

  اند. مطالعه بيشتر توصيه شده

ـ در پايان هر جلد نمايه شماره هر سوره و آيه و شـماره صـفحات آن در كتـاب آمـده     

است. علاوه بر آن، در پايان هر جلد، آياتي از انجيل كه متشابه برخي از آيات قرآن بوده و 

  اعلام ديگر فهرست فني كتاب است. ،اشاره شده نيز آمده است. نمايه در كتاب به آنها
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  هاي تفسير، متأسفانه دقيقاً مرجع تفسير مشخص نيست. ـ در برخي از بخش

ـ تفاسيري كه در اين كتاب از آنها استفاده شـده، بـدين قـرار اسـت: بيضـاوي (انـوار       

و تفسير المنـار)، مفـاتيح الغيـب (فخـر      التنزيل و اسرار التأويل)، المنار (تفسير القرآن كريم

الدين رازي)، جامع البيان في تفسير القرآن (طبري)، الميزان (طباطبايي) البتـه متأسـفانه از   

  اين تفسير، بسيار كم استفاده شده است.

ـ متأسفانه فقط در يك بخش كتاب، به تفسيري بر مبناي شيعه اشاره شده اسـت و در  

لايت، بسيارسريع از موضوع رد شـده اسـت مـثلاً آيـه انمـا      هاي مرتبط با موضوع و بخش

  وليكم االله و رسوله و... تفسير دقيقي داده نشده است.

  ب) بررسي محتوايي

وگوهـاي پيـامبر    ـ در ابتداي جلد اول، تاريخچه اسلام آمده است. در اين بخش گفـت 

اعي، ديني با مشركان، يهوديان و مسيحيان ذكر شده است. سپس وضعيت اجتم Jاسلام

 Jاز آن، زندگينامـه حضـرت محمـد   پس و سياسي مردم در آن روزگار آورده شده است. 

  ذكر شده است.

هـايي از قبيـل:    هاي عمومي قرآن كريم تشـريح شـده اسـت؛ ويژگـي     در ادامه، ويژگي

هـا، حـروف    هاي قرآن كريم، مصحف عثمان، انواع قرائت قرآن كريم، نامگذاري سـوره  نام

  آنها، تاريخچه نزول قرآن كريم و ترتيب نزول قرآن. مقطعه و تفسير

در مورد ترتيب نزول قرآن، فقط به يك مورد از ديدگاه مسلمانان اشاره شده اسـت، در  

حالي كه سه ديدگاه از غير مسلمانان در اين مقوله ذكر شده اسـت. دو مـورد آن از كتـاب    

) گرفته شـده  Bellتاب بل (و مورد سوم از ك) Schwally(و شوالي ) Nodelke(نولدكه 

  نشده است. Aاي به مصحف امام علي است و در اين باره هيچ اشاره

در مورد حفظ قرآن كريم آمده است كه به دليل وجـود حافظـان قـرآن بعـد از وفـات      

  شد. ، قرآن در حافظه نگهداري ميJپيامبر

اسـامي   هاي آن بحثي كلـي صـورت گرفتـه و    در مورد نامگذاري قرآن كريم و سورهـ 

  هاي آن ياد شده است. متفاوت قرآن و سوره

  هاي مسلمانان و غربيان ذكر شده است. در مورد تفسير حروف مقطعه در قرآن، ديدگاهـ 
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  ت ذكر شده است.ادر تفسير آيات، آيات مشابه آن در انجيل يا تور

 دهد (ابليس ملك است يا ابلـيس ملـك   ـ در مورد ابليس همه احتمالات را توضيح مي

  ورزد. نيست)، اما از ذكر توضيح بيشتر يا نقد هر احتمال، خودداري مي

و سـنت   اهـل هاي مختلف  از سوره بقره، ديدگاه 172در جلد دوم، در مورد تفسير آية ـ 

شيعيان ذكر شده است و فقط ديدگاه شيعه مورد نقد قـرار گرفتـه و نادرسـت اعـلام شـده      

اه مقبول ذكر شده، اين است كه گوشت خوك است. ديدگاهي كه در كتاب به عنوان ديدگ

باشد اگر آن گوشت از اهل كتاب گرفته شـود. دليـل آن را بـدين     و گوشت مرده حلال مي

  صورت بيان شده كه در آيه ديگري غذاي اهل كتاب براي مسلمانان حلال است.

 است.در جلد سوم، در مورد نماز وسطا، چندين نظر از طبري، شوكاني و رازي ذكر شده ـ 

را  Jسوره عمران، افرادي كه پيامبر 149در جلد چهارم، در مورد جنگ احد در آية ـ 

 اند. همراهي نكردند، ابو سفيان، عبداالله بن ابي يا برخي از يهوديان ذكر شده

در سوره نساء كه در مـورد ازدواج موقـت اسـت، نظـر      24در جلد پنجم، در مورد آيه ـ 

ر مورد مشكل ديدگاه اهل تسنن مبني بر اينكـه متعـه در   شيعه و سني بيان شده است و د

گويد، در حالي كه سوره مؤمن مكي و سوره نساء مـدني   سوره مؤمن ناسخ شده چيزي نمي

 است و ناسخ قبل از منسوخ نازل شده است.

أسـو الكفـار... اتممـت    اليـوم ي «از سوره مائده، جملـه   3در جلد ششم، در تفسير آيه ـ 

را فقط مشركان مكه » الكفار«، توضيح بسيار مختصري ارائه شده است و ...»عليكم نعمتي

دانسته شده است و در اين باره هـيچ ذكـري از واقعـه    حجة الوداع را زماني در » اليوم«و 

 غدير خم آورده نشده است.

به دوست ترجمه شده اسـت و بنـا بـه    » ولي«از سوره مائده، كلمه  55ـ در تفسير آية 

ان، مفهوم مؤمنين شامل همه مسلمانان دانسته شده و بنا به نظر يك مفسر نظر اكثر مفسر

پنداشته است و با توجه به نظر ابن عباس، امـام  » مؤمنين«ديگر، ابو بكر را مصداق كلمه 

را مصداق اين كلمه ذكر كرده و گفته است: اين دليلي اسـت كـه شـيعيان امـام      Aعلي

در پاورقي اشاره كـرده كـه رازي، نظـر شـيعه را رد     دانند، اما  را امام اول خود مي Aعلي
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  نموده و آن را نادرست دانسته است.

نظرات متفاوتي در مـورد زمـان   » بلغ ما انزل اليك...«همين سوره  67ـ در تفسير آية 

نزول اين آيه بيان داشته و نظري را كه مقبـول دانسـته ايـن اسـت كـه ايـن آيـه دربـاره         

ديان بوده است؛ چون اين آيه در ميان آيـاتي قـرار دارد كـه بـه     مناظرات و اتفاقاتي با يهو

  مناظره با يهوديان مربوط است و هيچ صحبتي از غدير خم به ميان نياورده است.

هاي حرام معلوم نيسـت   سوره توبه گفته است ماه 5و  2در جلد هفتم در تفسير آيات ـ 

 هاي متفاوتي در اين باره وجود دارد. و ديدگاه

كامـل نيسـت؛   » غيـب «از سوره يونس ترجمه كلمه  20لد هشتم در تفسير آية در جـ 

دهد؛ لذا بهتر بود از كلمـه   ) معنا ميunsichtbarاي كه استفاده شده، ناديده ( كلمه آلماني

»verborgen « شد. است، استفاده مي» پنهان«كه به معناي 

ترجمه » erschrecken«به » مشفقون«كلمه  57در جلد نهم در سوره مؤمنون آية ـ 

توان گفت ترجمه درسـتي نيسـت؛    واقع مي شده است. اين كلمه گزينه مناسبي نيست و در 

بـه  » erschrecken«شد چـون   استفاده مي» Angst«يا » Schrecken«بايد از كلمه 

 معناي اتفاقاً يا تصادف است.

كسان ذكر شـده  ، مجازات زنا براي همه اهل كتاب ي4در جلد دهم در سورة نور آية ـ 

يهودي و مسيحي را با استناد به كتاب آسماني خودشان  Jاست، در حالي كه پيامبر اكرم

كردند و براي  موجود بود) مجازات مي J(حتي همان كتابي كه با تحريف در زمان پيامبر

 نمودند. گناه آنان حكم صادر مي

اي استفاده كـرده   ترجمهاز همان » اولياء«، براي ترجمه كلمه 18در سورة فرقان آية ـ 

باشد و معني كلمه  كه براي كلمه دوستان به كار برده است كه اين نيز ترجمه مناسبي نمي

  كند. را ضعيف مي» اولياء«

 Friede sei«با » سلام علي إل ياسين« 130در جلد يازدهم در سوره صافات آية ـ 

auf Elias «  .كلمـه  ترجمه شده و از تفسير آن خودداري گرديده اسـت»Elias«   نشـان

 باشد. دهنده الياس پيامبر است كه اصلاً ترجمه درستي نمي

است، تفسير نشده حتـي   Bكه در مورد حضرت فاطمهكوثر در جلد دوازدهم سوره ـ 
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تفسيري كه در ميان اهل تسنن نيز مشهور است، ذكر نشده است. فقط بدون توضيح كافي 

است بدون اينكه در مورد كسي كـه مخاطـب   بيان شده  هوفات عبداالله بن محمد و خديج

 كلمه ابتر، است توضيحي داده شده باشد.

  نتيجه

اين كتاب براي پژوهش در مورد تشابهات بين اسلام و مسيحيت كتاب بسيار مناسـبي  

است؛ چرا كه آيات قرآن و معاني و تفاسير آنها ذكر شـده و در مـوارد لازم، شـماره آيـات     

، در انجيل نيز آورده شده است كه اين مسئله، كار را براي يك مشابه هر آيه يا هر موضوع

  نمايد. پژوهشگر بسيار سهل مي

زبان مادري نويسنده عربي است. به اين دليل انتقادات كوچكي در مورد تبـديل معنـي   

عربي برخي لغات به زبان آلماني در اين كتاب وجود دارد كه البتـه ايـن انتقـادات از ارزش    

  كاهد. كتاب چيزي نمي

كتاب بيشتر بر تفسير مورد قبول اهل تسنن تأكيد دارد كه البته در اين مورد بايد توجه 

هاي شيعي  م نوشته است كه تا آن زمان كتاب1990كرد كه نويسنده، اين كتاب را در سال

به زبان آلماني بسيار كم بوده است. در آن زمان اسلام در آلمـان وجـود داشـت، امـا اكثـر      

ني مذهب بودند و حضور شيعيان در جامعه آلمان بسـيار كمرنـگ بـود. در آن    مسلمانان س

ها، مسلمانان يك گروه ديني مجزا بودند و آنهـا تفـاوتي بـين دو     زمان، از نظر اكثر آلماني

  فرقه شيعه و سني قائل نبودند.

شود؛ چرا كه مقايسـه زيـادي ميـان     مطالعه اين كتاب براي تازه مسلمانان توصيه نمي

ها، ممكن است  ن و انجيل در آن صورت گرفته است؛ اين مقايسه شديد و بيان شباهتقرآ

شـود كـه ايـن دو     يك مسيحي تازه مسلمان را به دين مسيحيت برگرداند، چون تصور مي

كتاب و در نتيجه اين دو دين، چندان تفاوتي با هم ندارند. به همين دليـل، ايـن كتـاب در    

كـه خـود نويسـنده     تواند داشته باشد، چنان چنداني نمي مسلمان كردن مسيحيان نيز نقش

گونـه كـه خـود در     هنوز مسيحي است. هـدف اصـلي وي از نگـارش ايـن كتـاب، همـان      

هاي مختلف ابراز كرده، آشنا كردن مسـيحيان بـا اسـلام اسـت؛ در نتيجـه ايـن        سخنراني
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اديـان الهـي    كنند كه اين دو ديـن هـر دو آسـماني بـوده و از     آشنايي، مسيحيان درك مي

  هستند كه مشتركات زيادي نيز با هم دارند.

توان گفت گرچـه ايـن كتـاب بـراي پژوهشـگراني كـه علاقمنـد بـه درك          در كل مي

تشابهات بين قرآن كريم با تورات و انجيل هستند، كتاب بسيار مناسـبي اسـت، امـا بـراي     

تفاسـير مبتنـي بـر     وجوي درك تفسير قرآن هستند، به دليل تأكيد بر افرادي كه در جست

اعتقادات اهل تسنن و بعضاً عدم ذكر تفاسير اعتقادي شيعيان، و همچنين براي مسـيحيان  

هـاي مسـيحيت و اسـلام، كتـاب مناسـب و قابـل        تازه مسلمان به دليل بيان زياد شباهت

  باشد.  استنادي نمي
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